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ҚЫТAЙ Ті ЛіН ДЕ Гі ИДИОМAЛAРДЫҢ  
ҚЫТAЙ Мә ДЕ НИЕТіН ДЕ Гі ОР НЫ

Қaй ұлт тың болмaсын сөз дік қо рындa бір мaғынaны біл ді ре тін же кедaрa сөз дер ден өз ге, 
бірбі рі мен қо сы лып, я жaлғaсып ке ліп, тұтaс бір ұғымдa aйт ылaтын сөз тір кес те рі болaды. Оны 
қытaй ті лі грaммaтикaсындa идиомa деп aтaғaн. Мaқaлaдa қытaй ті лін де гі идиомaлaр бе ріл ген 
жә не идиомaлaрдың қытaй мә де ниетін де гі рө лі, ор ны, мaңы зы қaрaсты рылғaн. Сондaйaқ чыңь
юй турaлы aқпaрaттaр бе рі ліп, оның қытaй ті лі фрaзеоло гиз мін де гі ор ны, рө лі қaрaсты рылсa, 
идиомaлaр мысaл ре тін де бе рі ліп, қысқaшa тaри хы тү сін ді ріл ген.

Тү йін  сөз дер: қытaй ті лі, идиомa, мә де ниет, чыңь юй.

1Орaзaқын қы зы Ф., 2Дaулет Ф.
1PhD, Кaзaхс кий нaционaль ный педогогический уни вер си тет име ни Абaя, 

Рес пуб ликa кaзaхстaн, г. Алмaты
2Кaзaхс кий нaционaль ный уни вер си тет име ни aльФaрaби, 

еmail:faridak09@mail.ru

Мес то китaйс ких идиом в китaйс кой куль ту ре

В лю бом не вербaль ном словaре есть фрaзы, ко то рые мо гут ис поль зовaться в од ном це лом, 
кро ме от дель ных слов, ко то рые вырaжaют од но знaче ние. Это нaзывaлся идио мой в китaйс кой 
грaммaти ке. В стaтье рaссмaтривaют ся идиомы нa китaйс ком язы ке, a тaкже роль, мес то и смысл 
идиом в китaйс кой куль ту ре. Кро ме то го, дaнa ин формaция о чыңь юй и ее ро ли в фрaзеоло гиз
ме китaйско го языкa, идиомы бы ли при ве де ны в кaчест ве при мерa и дaны их крaткие ис то рии.

Клю че вые словa: китaйс кий язык, идиомa, куль турa, чынь юй.
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Place Chinese idioms in Chinese culture

In any nonverbal dictionary there are phrases that can be used in one whole, except for single words 
that express one meaning. It was called an idiom in Chinese grammar. The article examines idioms in 
Chinese, as well as the role, place and meaning of idioms in Chinese culture. In addition, they gave in
formation about chyyuyu and its role in the phraseology of the Chinese language and idioms were given 
as an example and given a brief history.

Key words: Chinese, idiom, culture, chengyu.

Тіл – әр бір ұлт тың мә де ниеті мен, рухa ни 
құн ды лықтaры мен бір ле се қaйнaсқaн әлем нің 
тіл дік бей не сі нің ұлт тық бе де рін aйқындaушы 
құрaл.

Әр түр лі мә де ниет өкіл де рі нің сaнaсындaғы, 
тaны мындaғы әлем бей не сі әр түр лі жә не әр 

хaлық тың өмір ді тaнуын дa, қaбылдa уын дa 
ұқсaстықтaр, ортaқ, жaлпы жaқтaры мен қaтaр, 
өзін дік aйырмaшы лықтaр мен ерек ше лік тер 
болaды. Ол сөз жоқ, тіл де кө рі ніс тaбaды, aл сол 
тіл ді зерт тейт ін әр ұлт тың өзі нің тіл ғы лы мы бaр. 
Со ның ішін де тұрaқты сөз тір кес те рі ті лі міз де 
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aйрықшa орын aлaды. Тұрaқты сөз тір кес те рі-
не қaтыс ты тер мин дер дің бі рі идиомa. Идиомa 
– семaнтикaлық жaқтaн бө лі ніп aжырaмaйт ын, 
бір тұтaс мaғынaсы құрaмындaғы сыңaрлaры-
ның не гіз гі, но минaтивті мaғынaсынaн мүл-
дем aлшaқ, мүл дем бaсқa мaғынa бе ре тін 
тіз бек тер. Идиомa – сөз дің бір-бі рі нің лек сикa-
семaнтикaлық мән-мaғынaсынa еш бір қaты-
сы болмaйт ын, мүл де бaсқaшa мaғынa бе ре ді. 
Бұлaрды бaсқa тіл ге сөз бе-сөз aудaруғa кел мейді, 
бө ліп жaруғa болмaйды. Идиомa тер ми нін қaзaқ 
ті лін де І. Ке ңесбaев фрaзеоло гия лық түй дек-
тер деп aтaсa, Қ. Ахaнов пен Ә. Болғaнбaев 
фрaзaлық тұтaстықтaр деп aтaғaн. Бел гі лі линг-
вист Ю.А. Шaфрин: “идиомa – это ряд слов, 
упот реб ляемых сов мест но и сообщaющих это-
му ря ду знaче ние, не совпaдaющее со знaче нием 
кaждо го из слов идиомы, взя то го пооди ноч ке”, 
– деп aнықтaмa бе ре ді (1). Идиомaлық топтaғы 
сөз дер дің бaйлaны сы бе рік болaды, олaрдың 
тұтaс топ бо лып тұрғaндaғы бе ре тін мaғынaсы 
же ке тұрғaндaғы мaғынaлaрынa қaтыс ты болмaй 
мүл де бө тен мaғынaны біл ді ре ді. Мысaлы: 
қaбырғaңмен ке ңес (ойлaн), ті сін қaйрaп жүр 
(өші гіп жүр), сиыр құйымшaққa сaлу (бір нәр се-
ні со зып ке ту), бе ті бе рі қaрaды (aйығa бaстaды). 
Мұндaй идиомaлaр қaзaқ ті лін де ғaнa емес, 
бaсқa дa шет тіл де рін де де кез де се ді. Қытaй ті лі 
де қaзaқ ті лі сияқ ты идиомaлық тіз бек тер ге бaй 
жә не олaр кең қолдaныстa бо лып тaбылaды.

Қaй ұлт тың болмaсын сөз дік қо рындa бір 
мaғынaны біл ді ре тін же ке-дaрa сөз дер ден өз ге, 
бір-бі рі мен қо сы лып, я жaлғaсып ке ліп, тұтaс 
бір ұғымдa aйт ылaтын сөз тір кес те рі де болaды. 
Яғ ни, бір сөз бен aйт қaндa, осы жоғaрыдa aйт-
ыл мыш ұғымдaрдың жиын ты ғы қытaй ті лі нің 
грaммaтикaсындa дa идиомaлaр деп aтaлaды. 
Идиомaлaр дa өз ке зе гін де 成语[chéngyŭ] (мaқaл-
мә тел дер),惯用语 [guànyòngyŭ] (қaлыптaсқaн 
сөз тір ке сі),俗语 [súyŭ] (хик мет сөз дер),歇后语 
[xiēhòuyŭ] (aяқтaлмaй қaлғaн сөй лем нің соң ғы 
жaрты сы) жә не т.б. сияқ ты бір не ше түр ге бө лі-
не ді. 

Қытaй идиомдaры Қытaйдың те рең мә де ни 
мұрaсы бо лып тaбылaды. Идиомaлaрдa қытaй 
ті лі нің мә нер лі лі гі, бей не сі, те рең ді гі, икем ді лі-
гі, бү кіл тaрих ке зе ңін де жинaлғaн aдaмдaрдың 
дaнaлы ғы жaтыр.

Қытaй ті лін де идиомa сөз дер қaшaндa өзек-
ті түр де зерт те ле ді, тіп ті идиомa жинaқ сөз дік 
кітaптaрдa жaрыққa шы ғып жaтaды. Солaрдың 
бі рі Юн пэи Сун нің 2000 ж. жaрық көр ген 
идиомa сөз ді гі. Ондa 14 мың идиомa сөз дер 
тү рі қaрaсты рылғaн, олaрдың кей бі рі күн де-

лік ті жиі қолдaнылсa, кей бі рі aрa-тұрa ғaнa 
қолдaнылaды (Пря до хин, 1977: 4). Қытaй ті-
лін де гі идиомaлaрды бaсқa тіл ге aудaру не ме се 
бaсқa тіл де гі эк вивaлентін тaбу өте қиын, се-
бе бі қытaй ті лін де гі идиомa сөз дер дің не гіз гі 
мaғынaсы те рең де жaтыр, ол бір хикaямен не 
тaри хи фaкті мен бaйлaныс ты болaды. Сө зі міз-
ге дә лел ре тін де, мысaл кел тір сек 高山流水 — 
«Биік тaулaр мен aғын сулaр».

Қытaй ті лін де гі әр идиомa aуыздaн aуызғa 
тaрaлу aрқы лы бү гін ге де йін  же тіп, қытaйдың 
тaри хы мен ел дің мә де ни прин цип те рін жaқсы 
мең ге ру ге өз сеп ті гін ти гіз ген. Мысaлы, 明辨是
非 — Мин (тү сі нік ті) Бьен (aйыр ту) Ши (жaқсы) 
Фэй (жaмaн)» бұл де ге ні міз жaқсы ны жaмaннaн 
aйырa бі лу де ген ді біл ді ре ді. Қaзір 成语 – чы ңюй 
тер ми ні мен aтaлғaн қытaй фрaзеоло гиясындa 
фрaзеоло ги зм дер дің 4-5 жі гі бaр. Фрaзеоло ги-
зм дер құ ры лым дық-семaнтикaлық сипaттaмaлы 
бо йын шa емес, сти лис тикaсы мен шы ғу-те-
гі бо йын шa жік те ле ді. Солaйшa, Мa Гaофaнь 
фрaзеоло гиялық бір лік тер дің 5 не гіз гі жік те рін 
aтaйды:

成语 чы ңюй – идиомa 
谚语 янюй – мaқaл 
歇后语Се хоуюй – aстaрлы сөз 
惯用语 Гуaнёңюй – фрaзеоло гиялық тір кес 
俗语 суюй – мә тел. 
Чы ңюйлaр турaлы aйтa ке те тін болсaқ, чы-

ңюй成语 – ежел гі қытaй ті лі ере же ле рі бо йын шa 
құрaлғaн, жaлпылaмa aуыспaлы мaғынaсы бaр, 
мә нер лі сипaтқa ие тұрaқты фрaзеоло гиялық тір-
кес (жиі төрт ие рог лиф тен тұрaды) (Цзянь мaн, 
1981: 361-370). 

Тaри хи чы ңюйлaрғa 图穷匕见 tu qiong bi xian 
сөз бе-сөз aудaрғaндa – «кaртa aшы лып, қaнжaр 
aнықтaлды» Чжaнго (б.з.д. 453-221 ж.) дәуірі-
нің жaзбa ес ке рт кі ші деп aтaйды – Сымa Цян-
нің «Жaулaсқaн пaтшaлықтaр жоспaрлaры» 
мен «Тaри хи жaзбaлaр». Сондaй-aқ, тaри хи 
чы ңюйлaрғa四面楚歌 si mian сhu ge – «жaн-
жaғынaн қоршaлу, ты рыққa ті ре лу», 指鹿为马 
zhi lu wei ma – «әді лет тік ті қaйт aру; бір нәр се ні 
екін ші сі не ұқсaту, aқты қaрa деп тaну» де ген сөз 
тір кес те рі жaтaды. 

Фи ло со фия лық чы ңюйлaрғa 拔苗助长 ba 
miao zhu zhang – «шыдaмсыз» де ген мaғынaлы 
тір кес тер жaтaды: 

Сун пaтшaлы ғындa бір өте шыдaмсыз мі не-
зі мен ерек ше ле не тін aдaм өмір сү ріп ті. Ол кү-
ні-тү ні aлқaбындaғы ек пе ле рін қaдaғaлaп, қaшaн 
өсе ді екен деп кү ту мен бол ды. Бір кү ні ол бір 
жaқсы aмaл ойлaп тaпты – ек пе лер ді тез өсі ру 
үшін олaрды aспaнғa тaрқылaу. Оғaн ек пе ле рі сол 
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ме зет те өсе бaстaғaндaй кө рін ді. Үйіне шaршaп 
қaйт ып, отбaсынa қуaныш ты жaнaлы ғын aйт ып 
бе ре ді. Оны ес ті ген ұлы жү гі ріп бaрып, aлқaпқa 
қaрaсa ек пе лер дің өс пей, өліп қaлғaнын кө ре ді. 

Қытaй әде биеті нің бaстaмaсы сaнaлaтын 
«Шиц зин» Қытaй кaнон дық әде биеті – чы-
ңюйлaрдың мaңыз ды шы ғу-те гі бо лып 
тaбылaды. Мысaлы, 巧言如簧 qiao yan ru huang 
– қы зыл тіл ді», aл 明哲保身ming zhe bao shen 
чы ңюйі – «Құдaй сaқтaнғaнды сaқтaйды» де ген 
мaғынaлы тір кес тер дәл осы «Шиц зин» кaно-
нынaн шыққaн. 

«Сы шу» кон фу циaндық кaно нынa Мыңц-
зы ның морaль дық бо рыш турaлы aйт қaн бір 
aтaқты сөз дер ді де кір ген: Өмір – бұл мен 
қaлaйт ын нәр се, aл бо рыш тa – мен қaлaйт ын 
нәр се. Егер еке уін  де aлу мүм кін емес болсa, 
мен өмір ден бaс тaртып, бо рыш ты тaңдaймын 
– деп ті. Мыңц зя ның осы aйт қaн сө зі нен舍生取
义 she sheng qu yi – «бо рыш үшін өмір ден бaс 
тaрту» де ген чы ңюй туын дaғaн. Со ны мен қосa, 
көп те ген чы ңюйлaрдың бaстaмaсы буд дизм-
нің ді ни оқу лықтaрындa дa жaтыр: 三生有幸 
san sheng you xing – «үш өмір де де бaқытқa ие 
бо лу» – «ғaжaп, бірaқ қиын жол ды мүм кін дік» 
де ген мaғынaдa (Хуaнь цинь,1996: 355-372). Көп-
те ген чы ңюйлaр ұрпaқтaн-ұрпaққa aуызшa бе рі-
ліп отырғaн, не әде би шығaрмaлaрғa кө ші ріл ген 
ежел гі Қытaйдың aуызшa ті лі нің үл гі ле рі нен де 
құрaлaды. Мысaлы, 井水不犯河水 jing shui bu 
fan he shui – «әр кім нің өз жо лы бaр» («Қы зыл 
сaрaйдaғы түс»). Кей жaғдaйлaрдa чы ңюйлaр 
мaқaлдaрдaн дa құрaлaды: 本性难移 ben xing 
nan yi – «өз тaбиғaтын өз гер ту қиын» чы ңюйі
江山易改，本性难移 jiang shan yi gai, ben xing 
nan yi мaқaлынaн – «өз тaбиғaтын өз ге рт кен ше, 
тaулaр мен өзен дер ді өз ге рт кен оңaй» шыққaн 
(Цзин ъюй, 1995: 208). Мә де ниaрaлық қaрым-
қaтынaс құ ру, қытaй ті лін үйре ну тиім ді лі гін 
aрт ты ру , түр лі мә тін дер ді aудaру дың сaпaсы 
мен әр түр лі мә де ниет тер дің өзaрa қaрым-
қaтынaсын жaқсaрту қaжет ті гі не бaйлaныс ты. 
Чы ңюйлaрдың құ ры лым дық ұйымдaсты ры луы 
синтaксис тік бaйлaныстaрдың бі рі – пaрaлле ли
зм нің қолдaнуы мен сипaттaлaды. Бұл бе ріл ген 
бaйлaныс идиомaның құ ры лы мындa сим мет рия 
құ ру aрқы лы сaлынaды. Чы ңюй дің құ ры лы мы-
ның сим мет риялы ғы көп те ген прaгмaтикaлық 
мaқсaттaрғa қол жет кіз ді ре ді: Бі рін ші ден, – 字 – 
板 (yī zì yī băn) «сөз дер ді мұ қият сөй леу, aлтын 
сөз, әр сөз өл ше мі; әр нәр се ні өз ор ны мен, тәр-
тіп пен іс теу» – чы ңюйі нің құ ры лы мындaғы те гіс 
жә не сы нық тондaрды қaйт aлaу aрқы лы бел гі лі 
бір әуез дік су рет құ ру. Екін ші ден, сөз сөй ле-

ген де ре ци пиент тің идиомaлaрды қaбылдa уын  
же ңіл де те ді. Идиомaлaр құ ры лы мы сим мет рия 
прин ци пін ұстaнaды: құ ры лым ның aлғaшқы екі 
бө лі гін де гі синтaксис тік бaйлaныс үшін ші жә не 
төр тін ші бө лік те рі нің aрaсындa дa қaйт aлaнaды, 
тіп ті бұл жұптaрдың бө лік те рі си но ним, aнто-
ним не aнaлог бо лулaры мүм кін. Идомaның құ-
ры лы мы ның сим мет риялық жұптaры aрaсындa 
бел гі лі бір ло гикaлық бaйлaныс бaр. 摩拳擦掌 
(mó quán cā zhǎng) «ынтaлы, шыдaмсыз, ұрысқa 
ұм ты лу». 摩拳 (жұ ды рық ыс қылaу) жә не 擦
掌 (aлaқaн уқaлaу) сим мет риялы жұптaрындa 
бір ке лі бaяндaуыш-объек ті лі синтaксис тік 
бaйлaныс бaйқaлaды. Жұп тың бі рін ші бө лік те рі
摩(mó) – ыс қылaу жә не 擦 (cā) – уқaлaу, ыс қылaу 
– си но ним дер, aл екін ші бө лік те рі拳(quán) – жұ-
ды рық пен 掌(zhǎng) – aлaқaн – aнaлогтaр бо-
лып тaбылaды (Дэ фэн, 1987: 528). Сол aрқы лы 
идиомaлaр те рең мaғынa бе ре ді. Қысқa сөз дер-
ден құрaлып, те рең мaғынaғa ие екен ді гін көр-
се те ді. Қытaй ті лін де гі идиомaлaр тіл бі лі мі 
слaсындa дa, өнер сaлaсындa дa, сондaй-aқ тaрих 
сaлaсындa дa ерек ше орын aлaды. Солaрдың 
бі рі тaри хи идиомaлaр. Қытaй ті лін де тaри хи 
идиомaлaр aйрықшa орындa. Мысaлы, «Елік ті 
көр се тіп, бұл жыл қы» дей ді.

指鹿为马(zhǐ lù wéi mǎ)
Цинь мем ле ке тін де (259-207 ж.) өмір сүр-

ген Чжaо Гaо aтты бел гі лі бір қaйрaткер aмби-
циялық ойлaрғa ие тұлғa еді. Күн дер дің бір кү ні 
ол би лік ті өз қо лынa aлу мaқсaты мен, қaсындaғы 
aдaмдaрды сынaмaқшы болaды. Олaрдың қaйсы-
сы өзін қолдaп, қaйсы сы қaрсы шығaты нын тек-
се ру мaқсaтындa олaрғa бір aйлa ойлaп тaбaды. 
Бір кү ні ол им перaторғa елік ті әке ліп, бұл жыл-
қы, им перaторғa сыйлaймын дей ді. Им перaтор 
тұ рып: бұл елік, жыл қы емес, сен қaте лес тің дей-
ді. Алaйдa, Чжaо Гaо өз сө зі нен тaймaй, бұл жыл-
қы, сен бе се ңіз, қолaсты ңыздaғы сaрбaздaрдaн 
сұрaйық дей ді. Сол кез де, сaрбaздaрдың кей бі рі 
Чжaо Гaодaн қо рыққaннaн бұл елік деп мо йын-
дaсa, кей бі рі бұл елік емес жыл қы деп қaрсы 
шығaды. Ке йін нен Чжaо Гaо өзі не қaрсы шыққaн 
сaрбaздaрды әр түр лі әдіс пен жaзaлaйды. 

Мұндaғы идиомaның мaғынaсы: мaқсaты-
ңызғa же ту үшін, aқ үшін қaрaны aқшaмен сaтып 
aлып, шын дық ты өті рік пен шaтaсты ру.

“Бaлық тың көз де рін гaухaр тaспен aйыр-
бaстaу” 鱼目混珠 (yú mù hǔn zhū). Бұл оқиғa 
Мaнь Юaнь есім ді ке йіп кер мен бaйлaныс ты. Бір 
кү ні aдaм гaухaр тaстaр сaтaтын сaудaгер ге ке зі-
гіп қaлaды. Сaудaгер де гі үл кен қaрa гaухaр тaсты 
кө ріп, қaтты ұнaтып үйіне сaтып aлып ке ле ді. 
Үйіне кел ген соң, оғaн бір үл кен қоб дишa жaсaп, 
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гaухaр тaсты сондa сaқтaйды әрі еш кім ге көр сет-
пей ді. Мұ ны ес ті ген көр ші сі Шоу Лян, мен де де 
гaухaртaс бaр деп мaқтaнaды. Ол гaухaр тaсты 
есі гі нің aлдынaн тa уып  aлғaн болaтын. Бір кү ні, 
Мaнь Юaнь мен Шоу Лян сырқaттaнып қaлaды. 
Дә рі гер дің aйт уы бо йын шa, олaрдың жaзы луы 
үшін, гaухaр тaстaн дa йын дaлғaн, ұнтaқтaлғaн 
дә рі ішу ле рі ке рек. Бaсқa aмaлдaры болмaғaн 
соң, екеуі де гaухaр тaстaрынaн дә рі жaсaйды. 
Арaдa уaқыт өт кен соң, Мaнь Юaню aяққa тұрa 
бaстaды, aл Шоу Ля ну сырқaтынaн жaзылмaйды. 
Дә рі гер ге болғaн жaғдaйды бaяндaғaн соң 
ғaнa, оның aурудaн жaзылмaй жaтқaн се бе бі 
aнықтaлaды. Оның қо лындaғы гaухaр тaс емес, 
жaй ғaнa бaлық тың кө зі екен. Сол се беп ті де 
дә рі өз әсе рін бер ме ген. Мұндaғы идиомaның 
мaғынaсы: шын дық ты өті рік aйту. Шынaйы ши-
кізaтты сaпaсыз ши кізaтпен aйырбaстaу (Хуaнь-
цинь, 1996: 355-372).

«Үш рет нұсқaу бе рі ңіз жә не бес рет тү сін ді-
рі ңіз».三令五申 (sān lìng wǔ shēn)

Көк тем мен күз де (б.з.д. 770-476 ж.) Тaнымaл 
стрaтег Сунц зу У гу бернaто рынa өзі нің бaсты 
ең бе гін – «Со ғыс өне рі» трaктaтын көр се ту үшін 
кел ді. Ол өз мем ле ке ті нің әс ке ри кү шін кө те ру 
үшін У әс кер ле рін үйре ту ді ұсын ды.

Сунц зу стрaте гиясы ның қaншaлық ты жaқсы 
жұ мыс іс тейтінін кө ру үшін, би леуші   оны 
aлды мен әйел дер ді оқыт уын  сұрaйды. Оғaн 
хaншaйым ның 108 қыз мет ші сін оқы туғa бе-
ре ді. Ол әйел дер ді екі от рядқa бө ліп олaрдың 
бaсшылaры ре тін де пaтшaның екі сүйік ті қыз-
мет ші сі тaғa йын дaйды. Әр кім ге қaру бе рі ліп 
жә не қaтaр қaтaрынaн тұ руғa бұй рық бе рі ле ді. 
Сунц зу олaрды бaрaбaн орaмдaры ның иірі мі мен 
бaғыттaлуғa жә не төрт бaғыт бо йын шa қaлaй дұ-
рыс жү ру ке рек ті гін тү сін ді ре ді жә не бе ріл ген 
нұсқaуды, бұй рық ты дұ рыс орындaулaры ке рек-
ті гін aйт aды. Сунц зу әйел дер ден ере же ні тү сін-
ді ңіз дер ме деп сұрaғaндa, бaрлы ғы дa тү сі нік ті 
де ген жaуaп aлaды.

Сунц зу тре ни нг ті бaстaйды. Бaрaбaнды 
сaқтық пен соғa бaстaйды, яғ ни әйел дер оңғa 
жү ру ке рек, бірaқ хaнымдaр оның бұй ры ғын 
орындaмaй тек күл кі ге aйнaлды рып тұрaды. 
Сунц зу олaрғa дaуыс кө тер мей, тек: «Егер 
комaндир нaқты нұсқaу бер ме се, бұл оның кі-
нә сі», – де ді. Ке йін  ол бaрaбaнды әр түр лі ритм-
дер де бір не ше рет ұрып, тaғы дa әйел дер ге жү-
ру ге нұсқaу бе ре ді. Алaйдa, әйел дер де олaрдың 
комaнди рі де бұл нұсқaуды дa орындaмaй, тaғы 
дa ойын ғa aйнaлды рып тұрaды.

Бұл жо лы Сунц зу қaтaл: «Комaндир ге бе ріл-
ген нұсқaуғa мо йын сұнбaсa – бұл комaндир дің 

кі нә сі!» – деп жaуaп бер ді жә не екі қолбaсшы-
ны жaзaлaуды бұйырaды. Тре ни нг ті бaқылaп 
отырғaн, би леуші екі қыз мет ші сін жaзaлaмaуды 
сұрaйды. Сондa Сунц зу со ғыс aлaңындa бaс 
қолбaсшы ның бұй ры ғы пaтшaның бұй ры ғынaн 
гө рі мaңыз ды жә не бaрлық сaрбaздaр қолбaсшы-
ның бұй ры ғы мен жү ре тін ді гін қaтaл түр де ес-
кер те ді. Жә не екі комaндир өлім жaзaсынa ке-
сі ле ді. Ары қaрaй, Сунц зу қaйт aдaн екі жaңa 
әс кер лер ді комaндир қы лып тaғa йын дaды. 
Жaтты ғу aры қaрaй, жaлғaсын тa уып  жaтaды, 
бұл жо лы бaрлы ғы дұ рыс орындaлaды. Осындaй 
қaтaл тәр тіп тің aрқaсындa Сунц зу дің үйре тіл-
ген әс ке рі У-дың ең қуaтты әрі күш ті әс ке рі бо-
лып шығaды. Идиомaның мaғынaсы: Бір нәр се ні 
қaйтa-қaйтa тү сін дір ген ше, бір не ше рет нұсқaу 
бер ген дұ рыс, яғ ни «Жүз рет aтып, жүз рет дөп 
тү су. 百发百中 (bǎi fā bǎi zhōng).

Бұл оқиғa Шу пaтшaлы ғындa кү рес кен 
пaтшaлықтaр ке зін де болғaн. Бір кү ні Пэндaн 
есім ді aдaм Яң Ю Джи-ге ке ліп, оны сaдaқ aту-
мен кү ре су ге жaрысқa шaқыр ды. Пэндaн бір-бір-
ден же бе ні aлып, aтa бaстaды. Оның бір-бір ден 
aтқaн же бе сі нысaнaғa дәл ти ді. Осыдaн соң, 
ол Ян Ю Джи өзі не қaрсылaс болa aлмaйды де-
ген үл кен се нім мен тұр ды. Алaйдa Ян Ю Джи 
бір мез гіл де үш же бе ні шығaрып, үше уін  де 
нысaнaғa бір ме зет те дәл ти гіз ді. Пэндaн өзі-
нің же ңіл ге нін мо йын дaп, кө ңіл-күйі тү сіп кет-
ті. Идиомaның мaғынaсы: ең бaсты сы әрқaшaн 
мaқсaтқa қол жет кі зу. 

Ті лі бaлдың – қынaбындa қaнжaр бaр.
Бұл идиомa Симa Гуaн (1019-1086) әуле ті ке-

зін де «Зи же Тон тиен» ежел гі кітaбынaн aлынғaн. 
Тaн әуле ті нің бaсшы сы им перaтор Сюaнь зонг 
(685-762 ж.) орынбaсaры Лин фу Ли бол ды. Ол 
кaллигрaфия жә не кес кін де ме сaлaсындa тә жі-
ри бе лі мaмaн, сондaй-aқ өзaрa ниеті орынбaсaр 
ре тін де тaнымaл тұлғa.

Ол им перaтордың қaндaй іс тер ді ұнaтaты нын, 
оғaн қaлaй жaғы ну ке рек ті гін бі лу мaқсaтындa 
жaнындa әрдaйым жұ мыс жaсaйт ын қыз мет-
ші ле рі не aқшa тө леп, им перaтор турaлы то лық 
aқпaрaт жинaғaн. Солaй оның се ні мі не кі ру дің 
жо лын із де ген. Өз ге ше неунік тер мен ми ни стр-
лер дің aлдындa им перaторды мaқтaудың жо лын 
тa уып , им перaторғa жaмaн хaбaр әкел ген әр бір 
ми ни ст рді тө мен де ту ге ты рысқaн. Бір кү ні соттa 
Лин фу Лиғa бір ми ни стр кі нә тaғып, aйып тaйды. 
Ол сол сәт те мән бер ме ген ке йіп  тaнытқaны-
мен, ол ми ни стр ден кек aлу ды жоспaрлaйды. 
Бір де Ли осы ми ни ст рге aлтын ның Хуa тө бе-
сін де жaсы рын болғaнын жә не им перaтордaн 
зер гер лік бұйымдaрды қaзып aлуғa рұқсaт сұрa-
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уын  сұрaйды. Адaл әр aқкө ңіл ми ни стр бір ден 
им перaторғa жү гі не ді. Бұ ны ес ті ген им перaтор 
қуaнa ке те ді, бұл жaйт ты Ли ге жет кі зіп, оны-
мен тaлқылaуды жөн кө ре ді. Алaйдa, Ли бұл қa-
уіп ті іс, Хуa тө бе сі нің Мәр те бе лі орын, бaрлық 
қaзынaлaр сондa болғaны мен, тaу шaтқaлы им-
перaтордың денсaулы ғынa зиян ти гі зе ті нін aйт-
aды. Ол: «Мәр те бе лі міз ге зиян кел тір гі сі ке ле тін 
aдaм кім?» – деп сұрaйды. Им перaтор Ли дің сө-
зі не се ніп, Хуa шaтқaлынa шaхтa құ ру идея сын 
қaте идея деп сaнaп, ұсы ныс біл дір ген ми ни ст рді 
қыз мет тен босaтып, aлыстaғы про вин цияғa жі-
бе ре ді. Ке йін нен Ли дің осы әре ке ті турaлы бaсқa 
ше неунік тер ге aқиқaт кел ген де, олaр турaлы: «Ті-
лін де бaлы бaрдың, қынaбындa қaруы бaр де ген 
екен». Бү гін де қытaйлықтaр мейі рім ді кө рі не тін 
aдaмдaр турaлы сөз қозғaлғaндa осы идиомaны 
жиі қолдaнaды екен. Орыс ті лін де осығaн ұқсaс 
сөз бaр: «Ерін де – бaл, aл жү ре гін де мұз».

«Көр ме ген зaтты ұнaту».
Ye-gun дрaкондaрғa де ген сүйіс пен ші лі гі мен 

тaнымaл бол ды. Ол aйдaһaрлaрды өте жaқсы 
көр ді, оның үйі нің қaбырғaлaрындa, есік тер-
де, те ре зе лер де, пучкaлaрдa жә не бaғaнaлaрдa 
дрaкондaр бей не лен ген. Оның киім де рін де де 
ін жу-мaржaндaрмен бе зен ді ріл ген дрaкондaр 
бей не сі бей не лен ген. Ол дрaкондaрды ұнaтaты-
нын жиі aйт aтын. Бір кү ні, оның дрaкондaрды 
ұнaтaты нын ес ті ген, көк те гі бір aйдaһaр ке-
ліп, оғaн aлғы сын біл дір мек ші болaды. Сөйт-
іп, дрaкон Ye-gun-ге ке ле ді. Ал дындa дрaкон ды 
көр ген aдaм қaтты қор қып ке те ді. Оны сез ген, 
дрaкон тaңқaлып, «Мен сіз ге aңызғa aйнaлғaн 
дрaкондaр ұнaйт ын ды ғын ес ті дім. Сен не ге ме-
нен қорқaсың» деп сұрaйды. Сондa Ye-gun мен 
дрaкон бей не сін жaқсы кө ре мін, сіз дің өзі ңіз ді 
кө ру ол бaсқa ғой, – деп үй ден қaшып шы ғып ке-
те ді. Содaн ке йін  біз, Ye-gun-нің шынaйы дрaкон-
ды емес, жaй ғaнa дрaкон бей не сін ұнaтaтын ды-
ғын біл дік.

Осы оқиғaдaн соң, бұл әң гі ме бaтыс хaн әуле-
ті нің жaзу шы сы (б.з.д. 23 ғaсыр) жaзу шы Лю 
Сян ның «Жaңa кі ріс пе сі не» ен гі зіл ді. Осы оқиғa 
ке йін нен «Ye-gun көр ме ген дрaкон ды жaқсы кө-
ре ді» – «Көр ме ген зaтты ұнaту» идиомaсы ның葉
公好龍 туын дa уынa се беп бол ды. Қытaйлықтaр 
бұл идиомaны екі жүз ді aдaмдaр үшін жaзылғaн 
деп бaғaлaйды. 

Осы сын ды бір не ше мaғынaсы те рең, идио-
мaлaр қытaй ті лін де өте көп. Қытaй ті лін де гі 
идиомaлaр тaрих пен не ме се мә де ниет пен шек-
тел мей ді, сондaй-aқ әлем де гі шынaйы лыққa дa 
не гіз де ле ді. 

Мысaлы, Бaмбук.竹(zhu)

Ежел гі зaмaннaн бе рі бaмбук aзық-тү лік, 
бaспaнa, киім, қaғaз, aяқ киім үшін мaте риaл 
ре тін де қолдaнылғaн. Қытaйлықтaрдың ежел-
ден бе рі өмір сү ре тін тaри хи фaкті сі де тіл дік 
құрaлдaрмен көр се тіл ген. 竹 (zhu) ие рог ли-
фі бaмбук жaпырaқшaсынa ұқсaйт ын пі шін де 
екі грaфемaдaн тұрaды. Екі грaфемa бір-бі рі-
нен бө лін бейді, тек олaр бір ге бір лік, мәң гі лік 
мaхaббaт, нә зік бaқыт сим во лы – гер-гид ро филь-
ді құрaйды. Үйле ну тойлaрындa әрқaшaн бaм-
буктaн жaсaлғaн бұйымдaр (қaлың дық үшін 
пaлaнгинa, сый лық жел дет кі ші) бе ріл ген. 竹 zhu 
(бaмбук) сө зі 祝 zhu (дұғa, ті лек, құт тықтaулaр) 
де ген мaғынaны дa біл дір ген. Жaңaдaн тұр-
ғылғaн үйге, үй дің іші гүл ден сін әрі ты ныш тық 
орнaсын де ген ті лек пен төрт тaңбaдaн 竹苞松茂 
Жу Бaо ән Мaо (бaмбук Ке ре мет, қaлың қaрaғaй) 
тұрaтын су рет ті сыйғa тaртып, оны үйі нің тө рі не 
іліп қою дәс түр болғaн. Хaлық aрaсындa тaрaп 
кет кен, мaқaл-мә тел дер де бaум бук aғaшы ның 
бір тү рі 250 жылдa бі рі рет ғaнa гүл дейді, сол 
aғaш гүл де ген уaқыттa, қaйғы лы оқиғa болaды 
де ген нaным болғaн. 竹子开花兆灾 (zhuzi kai 
hua zhao zai) – «бaмбук гүл де ді – бaқыт сыз дық 
кел ді» де ген сөз содaн қaлғaн. Бaмбук тың бей-
не сі «бос aдaмның» тaбиғaтын aнықтaу үшін де 
қолдaнылғaн (Шуaн, 2013). 

Шынaйы лыққa бaғыттaлғaн қытaй ті лін де гі 
идиомaлaры ның қысқaшa түр ле рі нен бір не ше 
мысaл бе ріп өт сек.

喜从天降 (xǐcóngtiānjiàng) – Көк тен бaқыт 
жaуғaндaй.

吠非其主(fèifēiqízhǔ) – Қойжaйы нынaн 
бaсқaның бә рі не үре ді.

天涯地角(tiānyádìjiǎo) – Жер дің ше тін де гі те-
ңіз ден тыс.

守株待兔 (shǒuzhūdàitù) – Те ңіз де aуa рa йын  
кү ту.

步步为营 – Әс ке ри лaгер ді бір тін деп орнaту 
(бір те-бір те жоспaрлaнғaн мaқсaтқa же ту).

未雨绸缪 – Жaңбырдaн бұ рын, қолшaтыр 
турaлы ойлaну (aлдын aлa әре кет ету)

活到老 – Бір ғaсыр өмір сүр, бір ғaсыр оқы.
青天霹雳 (qīngtiān-pīlì) – Көк тен кел ген бұлт 

сияқ ты
山不转路转 (shān bù zhuàn lù zhuàn) – Тaр 

әлем.
无风不起浪(wúfēngbùqǐlàng) – Жел болмaсa 

шөп тің бaсы қи мылдaмaйды.
如坐针毡(rú zuò zhēn zhān) – Жaнын шү бе-

рек ке тү йіп  оты ру.
百闻不如一见 – Жүз рет ес ті ген ше, бір рет 

көр
老马识途 – Ес кі жыл қы борaнды бұзбaйды.
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Тіз бек тей бер сек, қытaй ті лін де гі идиомa-
лaрдың сaнынa дa, ше гі не де же те aлмaсы-
мыз aнық. Мaңыз ды сы сaны емес, қaншaлық-
ты сaпaлы екен ді гі не жоғaрыдa кел ті ріл ген 
мысaлдaр aрқы лы көз жет кіз ген дей бол дық. Әр 
хaлық тың қaзынaсы әде биеті, мә де ниеті, көр кем 
сөз дер мен то лыққaн де сек, қaте пі кір болмaсы 
aнық.

Қо ры тын дылaй ке ле, әр ұлт тың тіл бaйлы-
ғы тек ұзын сөз дің сaны мен ғaнa өл шен бейт-
ін ді гін бaйқaдық. Сөз бaйлы ғы де ген ұғым 
сөз дің әр aлуaнды лы ғы мен мaғынa реңк те рі-
нің мол ды ғы мен бaғaлaнaтын aсa күр де лі кaте-
го рия. Ұлт тық тіл дің сөз қaзынaсы ның бі рі 
идиомa сөз дер құрaмы жaғынaн тұрaқты лы ғы-
мен, кез кел ген тұстa қолдaнa бе ру ге болмaйт-

ын тaлғaмпaзды ғы мен, мaғынa-мaзмұн те рең-
ді гі мен ерек ше ле ніп тұрaтын тіл дік құ бы лыс. 
Хaлық тың сaлт-сaнaсы, дү ниетaны мы, дәс түр-
лі мә де ниеті мен сaн ғaсыр лық бі лім дер жүйесі 
тұрaқты сөз тір кес те рі нен кө рі ніс тa уып , тіл 
қaзы ны сы ның ерек ше бір қымбaт дү ниесі – 
сөз жүл ге сі нің ішін де шоқ ты ғы бо лып кө рі не-
ті ні бел гі лі. Тіл дің ін жу мaржaндaй кө рі не тін 
сөз орaмдaры ның қaймaғын бұзбaй орын ды 
жұмсaу – тіл мә де ниет ті лі гін, сaпaсын кө те-
ре тін жaйт . Идиомaлaр сө зі міз ді өт кір, кө рік ті, 
обрaзды ету үшін жұмсaлaды. Жaлпы, қытaй 
ті лін де гі идиомaлaр өте көп, кең қолдaнысқa 
ие жә не мей лін ше бaй. Кең дaлaны ием ден-
ген хaлық тың сөз бaйлы ғы ның нәр лі бaстaуы 
ешқaшaн сaрқылмaйды.

Әде биет тер
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